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LES 19 
 
1.  
 

  Infinitief  prs/fut/aor  act/med/pss  ww  betekenis 
a  kaqari,zesqai prs  pss  kaqari,zw reinigen 
b  kalei/n prs  act  kale,w roepen 
c  katakalu,ptesqai prs  med  katakalu,ptw geheel bedekken 
d  ni,yasqai aor  med  ni,ptw wassen 
e  lalhqh/nai aor  pss  lale,w spreken 
f  gra,yai aor  act  gra,fw schrijven 
g  diakonh/sai aor  act  diakone,w dienen 
h  a[ptesqai prs  med  a[ptw zich vasthechten aan  
i  basta,zesqai prs  pss  basta,zw dragen, verdragen 
j  qaumasqh/nai aor  pss  qauma,zw verwonderd zijn 

 
2.   
 
1  Prwi<aj de. genome,nhj sumbou,lion e;labon pa,ntej oi` avrcierei/j kai. oi` presbu,teroi tou/ 

laou/ kata. tou/ VIhsou/ w[ste qanatw/sai auvto,n 
  Aantekeningen: prwi<a is een znw.gen.vr.ev., de vroege morgen. 

genome,nhj is part.aor.med.gen.vr.ev. van gi,nomai. 
e;labon is ind.aor.act. 3e p.mv. van lamba,nw. 
qanatw/sai is de inf.aor.act. van qanato,w, doden. 
Vertaling: als de  vroege morgen  geworden  zijnde  (als het  licht wordt) een  raadsbesluit 
namen alle overpriesters en de oudsten van het volk tegen Jezus om te doden hem. (Mt 
27:1)  
 

2  plh.n eivj o] evfqa,samen( tw/| auvtw/| stoicei/n

  Aantekeningen: evfqa,samen is ind.aor.act. 1e mv. van fqa,nw. 
stoicei/n is inf.prs.act. van stoice,w, voortgaan (op de ingeslagen weg). 
o] is acc.onz.ev. van o[j. 
Vertaling: behalve in wat wij hebben bereikt, in hetzelfde (of: daarin) voortgaan. (Fp 3:16) 
 

3  Kaqw.j pareka,lesa, se prosmei/nai evn VEfe,sw| poreuo,menoj eivj Makedoni,an( i[na 
paraggei,lh|j tisi.n mh. et̀erodidaskalei/n 

  Aantekeningen: pareka,lesa is een  ind.aor.act. 1e p.ev. van parakale,w, smeken, troosten, 
verzoeken. 
prosmei/nai is de inf.aor.act. van  prosme,nw, ergens langer blijven. 
poreuo,menoj is een part.prs.med.nom.mnl.ev. van poreu,omai,  (weg)gaan, verder  trekken, 
reizen. 
paraggei,lh|j is een sub.aor.act. 2e p.ev. van paragge,llw, opdragen, bevelen. 
tisi.n is een onb.vnw. van tij, sommige. 
e`terodidaskalei/n is een inf.prs.act. van e`terodidaskale,w, andere dingen leren, ketter zijn. 
Vertaling:  zoals  ik  heb  bevolen  jou  langer  te  blijven  in  Efeze  reizende  naar Macedonië 
(toen ik naar Macedonië ging), opdat jij zou bevelen aan sommigen niet andere dingen te 
leren. (1Tm 1:3) 
  

4  le,gei auvtoi/j\ to. me.n poth,rio,n mou pi,esqe( to. de. kaqi,sai evk dexiw/n mou kai. evx euvwnu,mwn 
ouvk e;stin evmo.n Îtou/toÐ dou/nai( avllV oi-j h`toi,mastai u`po. tou/ patro,j mou 

  Aantekeningen: pi,esqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van pi,nw, drinken. 
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kaqi,sai is de inf.aor.act. van kaqi,zw, zitten. 
dou/nai is de inf.aor.act. van di,dwmi, geven. 
h`toi,mastai is ind.pf.pss. 3e p. ev. van e`toima,zw, gereedmaken, bereiden. 
Vertaling: hij zegt tot hen: de wel beker van mij zullen jullie drinken, maar het zitten aan 
de rechterkant van mij en de  linkerzijde niet het  is mijn dat te geven, maar aan degene 
voor wie het gereed gemaakt (bereid) is door mijn Vader. (Mt 20:23) 
 

5  u`pokritai,( to. pro,swpon th/j gh/j kai. tou/ ouvranou/ oi;date dokima,zein( to.n kairo.n de. 
tou/ton pw/j ouvk oi;date dokima,zein 

  Aantekeningen: u`pokritai, is de voc.mnl.mv. van u`pokrith,j, huichelaar. 
oi;date is de ind.pf.act. 2e p.mv. van oi=da, weten, kennen. 
dokima,zein is inf.prs.act. van dokima,zw, toetsen, schatten, keuren. 
Vertaling: huichelaars, het gelaat  van de aarde en de hemel weet u  te  toetsen, de  tijd 
maar deze (maar dit tijdstip, het nu) hoe niet jullie weten te toetsen. (Lc 12:56)  
 

6  kai. evdo,qh auvtw/| poih/sai po,lemon meta. tw/n ag̀i,wn kai. nikh/sai auvtou,j 
  Aantekeningen: evdo,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van di,dwmi. 

poih/sai is inf.aor.act. van poie,w. 
nikh/sai is inf.aor.act. van nika,w, overwinnen. 
Vertaling: en werd gegeven aan hem te maken oorlog met de heiligen en om te overwin‐
nen hen. (Op 13:7). 
 

7  Kai. kale,santej auvtou.j parh,ggeilan to. kaqo,lou mh. fqe,ggesqai mhde. dida,skein evpi. tw/| 
ovno,mati tou/ VIhsou/ 

  Aantekeningen: kale,santej is een part.aor.act.nom.mnl.mv. van kale,w. 
parh,ggeilan is ind.aor.act. 3e p.mv. van paragge,llw. 
fqe,ggesqai is inf.prs.med. van fqe,ggomai, de stem verheffen, afkondigen. 
dida,skein is inf.prs.act. van dida,skw. 
Vertaling: en  roepende hen bevalen zij  in het geheel niet de stem  te verheffen noch  te 
leren op grond van de naam van Jezus. (Hn 4:18) 
 

8  kai. h;rxanto avpo. mia/j pa,ntej paraitei/sqaiÅ o` prw/toj ei=pen auvtw/|\ avgro.n hvgo,rasa kai. 
e;cw avna,gkhn evxelqw.n ivdei/n auvto,n\ evrwtw/ se( e;ce me parh|thme,nonÅ 

  Aantekeningen: h;rxanto is ind.aor.med. 3e p.mv. van a;rcw, beginnen. 
paraitei/sqai is inf.prs.med. van paraite,omai, zich verontschuldigen. 
hvgo,rasa is ind.aor.act. 1e p.ev. van avgora,zw, kopen. 
evxelqw.n is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van evxe,rcomai, heengaan. 
ivdei/n is inf.aor.act. van o`ra,w, zien. 
evrwtw/ is ind.prs.act. 1e p.ev. van evrwta,w, vragen. 
e;ce is gbw.prs.act. 2e p.ev. van e;cw, hebben, houden. 
parh|thme,non is part.pf.pss.acc.mnl.ev. van paraite,omai. 
Vertaling: en begonnen vanaf één allen zich  te verontschuldigen, de eerste zei  tot hem: 
een akker heb ik gekocht ik heb noodzaak heengaande (te) zien hem. Ik vraag u, houd mij 
verontschuldigd zijnde. (Lc 14:18) 
 

9  ti,sin de. w;mosen mh. eivseleu,sesqai eivj th.n kata,pausin auvtou/ eiv mh. toi/j avpeiqh,sasinÈ 
  Aantekeningen: ti,sin is vrvnw.dat.mnl.mv. van ti,j. 

w;mosen is ind.aor.act. 3e p.ev. van o;mnumi, zweren. 
eivseleu,sesqai is inf.fut.med. van eivse,rcomai, binnenkomen.  
avpeiqh,sasin is part.aor.act.dat.mnl.mv. van avpeiqe,w, ongehoorzaam zijn. 
Vertaling: aan wie maar heeft hij gezworen niet  te zullen binnenkomen  in de  rustplaats 
van hem, als niet aan de ongehoorzaam zijnden? (Hb 3:18) 
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10  evlpi,da e;cwn eivj to.n qeo.n h]n kai. auvtoi. ou-toi prosde,contai( avna,stasin me,llein e;sesqai 
dikai,wn te kai. avdi,kwnÅ 

  Aantekeningen: e;cwn is een part.prs.act.nom.mnl.ev. van e;cw. 
prosde,contai is een ind.prs.med. 3e p.mv. van prosde,comai, verwachten. 
me,llein is inf.prs.act. van me,llw, zullen, op het punt staan om. 
e;sesqai is inf.fut.med. van eivmi. 
Vertaling: hoop hebbend op de God die ook  zelf dezen  ( =  zijzelf) verwachten, een op‐
standing op het punt staan te zullen zijn van rechtvaardigen en ook van onrechtvaardigen. 
(Hn 24:15). 
 

11  pa,nta de. ta. e;rga auvtw/n poiou/sin pro.j to. qeaqh/nai toi/j avnqrw,poij\ platu,nousin ga.r ta. 
fulakth,ria auvtw/n kai. megalu,nousin ta. kra,speda( 

  Aantekeningen: poiou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van poie,w. 
qeaqh/nai is  inf.aor.pss. van qea,omai, aanschouwen, hier: door  iemand gezien of bekeken 
worden. 
platu,nousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van platu,nw, breed maken. 
megalu,nousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van megalu,nw, groot maken. 
Vertaling: maar al de werken van hen doen zij voor het bekeken te worden door de men‐
sen. Zij maken breed want de gebedsriemen van zich en zij maken groot de randen (tsiet‐
siet). (Mt 23:5). 
 

12  Tou,twn de. poreuome,nwn h;rxato o ̀VIhsou/j le,gein toi/j o;cloij peri. VIwa,nnou\ ti, evxh,lqate 
eivj th.n e;rhmon qea,sasqaiÈ 

  Aantekeningen: poreuome,nwn is part.prs.med.gen.mnl.mv. van poreu,omai. 
h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
le,gein is inf.prs.act. van le,gw. 
evxh,lqate is ind.aor.act. 2e p.mv. van evxe,rcomai. 
qea,sasqai is inf.aor.med. van qea,omai. 
Vertaling: maar dezen heengegaan zijnde (= genitivus absolutus,  les 24.6, als van hen zij 
zijn weggegaan) begon Jezus te zeggen tot de menigten omtrent Johannes: wat zijn jullie 
uitgegaan in de woestijn (om te) aanschouwen? (Mt 11:7). 
 

13  dih,rceto de. ma/llon o` lo,goj peri. auvtou/( kai. sunh,rconto o;cloi polloi. avkou,ein kai. 
qerapeu,esqai avpo. tw/n avsqeneiw/n auvtw/n\ 

  Aantekeningen: dih,rceto is ind.impf.med. 3e p.ev. van die,rcomai, rondgaan. 
sunh,rconto is ind.impf.med. 3e p.mv. van sune,rcomai, meegaan met. 
avkou,ein is inf.prs.act van avkou,w. 
qerapeu,esqai is inf.prs.pss. van qerapeu,w, genezen. 
Vertaling: ging  rond maar nog meer het woord omtrent hem, en gingen mee menigten 
velen (om te) horen en (om te) worden genezen van hun kwalen. (Lc 5:15). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 


